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1. 

PARITAIR SUBCOMITE  
VOOR DE METAALHANDEL  

SOUS-COMMISSION PARITAIRE  
POUR LE COMMERCE DU METAL 

   
Collectieve arbeidsovereenkomst  

van 12 september 2019 
 Convention collective de travail  

du 12 septembre 2019 
   

WIJZIGING EN COORDINATIE VAN DE 
STATUTEN VAN HET SOCIAAL FONDS 

 MODIFICATION ET COORDINATION DES 
STATUTS DU FONDS SOCIAL 

 
In uitvoering van de artikelen 8, 28 en 29 van het natio-
naal akkoord 2019-2020 van 26 juni 2019. 
 

  
En exécution de l’article 8, 28 et 29 de l’accord national 
2019-2020 du 26 juni 2019. 

Artikel 1.   Article 1er. 
   
Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepas-
sing op de werkgevers en de arbeiders van de onder-
nemingen die ressorteren onder het Paritair Subcomité 
voor de metaalhandel. 

 La présente convention collective de travail s'applique 
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises ressor-
tissant à la Sous-commission paritaire du commerce du 
métal. 

   
Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst, wordt onder “arbeiders” verstaan: de man-
nelijke en vrouwelijke werklieden. 

 Pour l'application de la présente convention collective 
de travail, on entend par "ouvriers": les ouvriers et ou-
vrières. 

   
Art. 2.  Art. 2. 
   
De statuten van het "Sociaal fonds voor de metaalhan-
del" zijn bijgevoegd in bijlage. 

 Les statuts du "Fonds social pour le commerce du mé-
tal" sont joints en annexe de la présente. 

   
Art. 3.  Art. 3. 
   
Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in wer-
king op 1 juli 2019 en wordt gesloten voor onbepaalde 
tijd. 
 

 La présente convention collective de travail entre en vi-
gueur le 1er juillet 2019 et est conclue pour une durée 
indéterminée. 

   
De collectieve arbeidsovereenkomst kan worden opge-
zegd door één van de ondertekenende partijen mits 
een opzegging van 6 maanden, betekend bij een ter 
post aangetekend schrijven, gericht aan de Voorzitter 
van het Paritair Subcomité voor de metaalhandel. 

 La convention collective de travail peut être dénoncée 
par une des parties signataires moyennant un préavis 
de 6 mois, notifié par lettre recommandée à la poste 
adressée au Président de la Sous-commission paritaire 
du commerce du métal. 

   
Deze opzegging kan slechts ingaan ten vroegste vanaf 
1 juli 2022. 

 Ce préavis ne peut prendre cours qu’à partir du 1er juil-
let 2022. 

   
Art. 4.  Art. 4. 
   
Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de col-
lectieve arbeidsovereenkomst van 28 juni 2018 betref-
fende de wijziging en coördinatie van de statuten van 
het sociaal fonds, geregistreerd op 23 juli 2018 onder 
het nummer 146.835/CO/149.04 en algemeen verbin-
den verklaard bij koninklijk besluit van 4 november 
2018 (BS 22 november 2018). 

 La présente convention collective de travail remplace la 
convention collective de travail du 28 juin 2018 concer-
nant la modification et coordination des statuts du fonds 
social, enregistrée le 23 juillet 2018 sous le numéro 
146.835/CO/149.04 et rendue obligatoire par arrêté 
royal du 4 novembre 2018 (MB 22 novembre 2018). 
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STATUTEN VAN HET FONDS  STATUTS DU FONDS 

   
HOOFDSTUK I. - Benaming, zetel, opdrachten en 
duur 

 CHAPITRE I. - Dénomination, siège, missions, du-
rée 

   
1. Benaming  1. Dénomination 
   
Artikel 1.  Article 1er. 
   
Er wordt een fonds voor bestaanszekerheid opgericht 
het: "Sociaal fonds van het Paritair Subcomité voor de 
metaalhandel" afgekort "Sociaal fonds voor de metaal-
handel", verder in deze statuten het "Fonds" genoemd. 

 Il est institué un fonds de sécurité d'existence, dénom-
mé "Fonds social de la Sous-commission paritaire pour 
le commerce du métal", en abrégé: "Fonds social pour 
le commerce du métal", et appelé ci-après "le Fonds". 

   
Dit Fonds wordt opgericht bij collectieve arbeidsover-
eenkomst van 28 mei 1970, algemeen verbindend ver-
klaard bij koninklijk besluit van 11 augustus 1978 (BS 
19 november 1978). 

 Ce Fonds est mis en place par convention collective de 
travail du 28 mai 1970, rendue obligatoire par arrêté 
royal du 11 août 1978 (MB 19 novembre 1978). 

   
Met "Fonds" wordt verder in deze statuten "Sociaal 
fonds voor de metaalhandel" bedoeld. 

 Par "Fonds", on entend dans les présents statuts 
"Fonds social pour le commerce du métal". 

   
2. Zetel  2. Siège 
   
Art. 2.  Art. 2. 
   
De maatschappelijke zetel van het Fonds is gevestigd 
te 1140 Brussel, Jules Bordetlaan 164. Hij kan, bij be-
slissing van het Paritair Subcomité voor de metaalhan-
del, naar elke andere plaats in België worden overge-
bracht. 

 Le siège social du Fonds est établi à 1140 Bruxelles, 
avenue Jules Bordet 164. Il peut être transféré par dé-
cision de la Sous-commission paritaire du commerce 
du métal à tout autre endroit en Belgique. 

   
3. Opdrachten  3. Missions 
   
Art. 3.  Art. 3. 
   
Het Fonds heeft als opdracht:  Le Fonds a pour mission: 
   
3.1 de inning en de invordering van de bijdragen ten 

laste van de in artikel 5 bedoelde werkgevers te 
regelen en te verzekeren; 

 3.1. de régler et d'assurer la perception et le recou-
vrement des cotisations à charge des employeurs 
visés à l'article 5; 

   
3.2. de toekenning en de uitkering van de aanvullende 

vergoedingen te regelen en te verzekeren; 
 3.2. de régler et d'assurer l'octroi et le versement 

d'avantages complémentaires; 
   
3.3. de vakbondsvorming van de arbeiders te bevorde-

ren; 
 3.3. de favoriser la formation syndicale des ouvriers; 

   
3.4. de vorming en informatie van de werkgevers te 

stimuleren; 
 3.4. de stimuler la formation et l'information des em-

ployeurs; 
   
3.5. een deel van de werking en sommige initiatieven 

van de vzw "Educam" te financieren; 
 3.5. de financer, une partie du fonctionnement et cer-

taines initiatives de l'asbl "Educam"; 
 

3.6. ten laste nemen van bijzondere bijdragen;  3.6. de prendre en charge des cotisations spéciales; 
   
3.7. de inning van de bijdrage voorzien voor de finan-

ciering en inrichting van een sectoraal pensioen-
stelsel. 

 3.7. la perception de la cotisation prévue pour le finan-
cement et la mise en place d'un fonds de pension 
sectoriel. 
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4. Duur  4. Durée 
   
Art. 4.  Art. 4. 

   

Het Fonds wordt opgericht voor onbepaalde tijd.  Le Fonds est institué pour une durée indéterminée. 
   
   
HOOFDSTUK II. - Toepassingsgebied  CHAPITRE II. - Champ d'application 
   
Art. 5.  Art. 5. 
   
Onderhavige statuten zijn van toepassing op de werk-
gevers en de arbeiders van de ondernemingen die res-
sorteren onder het Paritair Subcomité voor de metaal-
handel. 

 Les présents statuts s'appliquent aux employeurs et 
aux, ouvriers des entreprises qui ressortissent à la 
Sous-commission paritaire pour le commerce du métal. 

   
Met "arbeiders" wordt bedoeld de mannelijke en vrou-
welijke werklieden. 

 Par "ouvriers", on entend les ouvriers et ouvrières. 

   
   
HOOFDSTUK III. - Statutaire opdrachten van het 
Fonds 

 CHAPITRE III. - Missions statutaires du Fonds 

   
1. Inning en invordering van de bijdragen  1. Perception et recouvrement des cotisations 

   

Art. 6.  Art. 6. 
   
Het Fonds is gelast de inning en de invordering van de 
bijdragen ten laste van de in artikel 5 bedoelde werkge-
vers te regelen en te verzekeren. 

 Le Fonds est chargé de régler et d'assurer la percep-
tion et le recouvrement des cotisations à charge des 
employeurs visés à l'article 5. 

   
§ 1. Toekenning en uitkering van de aanvullende ver-

goedingen 
 2. Octroi et versement des indemnités complémen-

taires 
   
2.1. Aanvullende werkloosheidsvergoeding bij tijdelijke 

werkloosheid 
 2.1. Indemnité complémentaire en cas de chômage 

temporaire 
   
Art. 7.  Art. 7. 
   
§ 1. De bij artikel 5 bedoelde arbeiders hebben recht, 

ten laste van het Fonds, voor elke werkloosheids-
uitkering of halve werkloosheidsuitkering erkend 
door de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening en 
voorzien in  

 § 1. Les ouvriers visés à l'article 5 ont droit, à charge 
du Fonds, pour chaque indemnité ou demi- in-
demnité de chômage reconnue par l'Office Natio-
nal de l'Emploi et prévue à  

   
- artikel 26 1° - tijdelijke werkloosheid omwille 

van overmacht; 
 - l’article 26 1° - chômage temporaire pour rai-

son de force majeur; 
   

- artikel 28, § 1 - tijdelijke werkloosheid omwille 
van sluiting van de onderneming wegens jaar-
lijks verlof; 

 - l'article 28, § 1 - chômage temporaire suite à 
la fermeture de l'entreprise pendant les va-
cances annuelles ; 

   
- artikel 49 - tijdelijke werkloosheid omwille van 

technische stoornis; 
 - l’article 49 - chômage temporaire pour raison 

d’accident technique;  
   

- artikel 50 - tijdelijke werkloosheid omwille van 
slecht weer; 

 - l’article 50 - chômage temporaire pour raison 
d’intempéries; 

   
- artikel 51 - tijdelijke werkloosheid omwille van 

economische redenen 
 - l'article 51- chômage temporaire pour des rai-

sons économiques 
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van de Wet van 3 juli 1978 betreffende de ar-
beidsovereenkomsten op de vergoeding voorzien 
in artikel 7 § 2 van deze statuten, voor zover zij 
volgende voorwaarden vervullen: 

 de la Loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail 
à l'indemnité prévue à l'article 7 § 2 des présents sta-
tuts, pour autant qu'ils remplissent les conditions sui-
vantes: 

   
- werkloosheidsuitkeringen genieten in toepas-

sing van de reglementering op de werkloos-
heidsverzekering; 

 - bénéficier des indemnités de chômage en ap-
plication de la réglementation sur l'assurance 
- chômage;  

   
- op het ogenblik van de werkloosheid in dienst 

van de werkgever zijn. 
 - être au service de l'employeur au moment du 

chômage. 
   

§ 2. Het bedrag van de aanvullende vergoeding bij tij-
delijke werkloosheid werd vanaf 1juli 2019 geïn-
dexeerd met 4,11% en vastgesteld op : 

 § 2. Le montant de l'indemnité complémentaire en cas 
de chômage temporaire a été indexée de 4,11% à 
partir du 1er juillet 2019 et est fixé à: 

   
 

- € 12,70 per werkloosheidsuitkering betaald in 
toepassing van de reglementering op de werk-
loosheidsverzekering; 
 

- € 6,35 per halve werkloosheidsuitkering be-
taald in toepassing van de reglementering op 
de werkloosheidsverzekering. 

  
- € 12,70 par indemnité de chômage payée en 

application de la réglementation sur l'assu-
rance-chômage; 
 

- € 6,35 par demi-indemnité payée en applica-
tion de la réglementation sur l'assurance-
chômage. 

 
 
 

Art. 8.  Art. 8. 
   
De aanvullende vergoeding bij tijdelijke werkloosheid 
dient te worden betaald bij jeugdvakantie en bij senio-
renvakantie. 

 L’indemnité en cas de chômage temporaire doit être 
payée lors des vacances jeunes et seniors. 

   
2.2. Aanvullende werkloosheidsvergoeding bij volledi-

ge werkloosheid 
 2.2. Indemnité complémentaire en cas de chômage 

complet 
   
Art. 9.  Art. 9. 
   
§ 1. De bij artikel 5 bedoelde arbeiders hebben ten las-

te van het Fonds, voor elke werkloosheidsuitke-
ring recht op de bij artikel 9 § 2 voorziene vergoe-
ding, met een maximum respectievelijk van 200 
dagen en 300 dagen per geval, al naargelang zij 
op de eerste dag van de werkloosheid minder dan 
45 jaar oud zijn of 45 jaar en ouder zijn, en voor 
zover zij volgende voorwaarden vervullen: 

 § 1. Les ouvriers visés à l'article 5 ont droit, à charge 
du Fonds, pour chaque indemnité de chômage, à 
l'indemnité prévue à l'article 9 § 2, pour un maxi-
mum de respectivement 200 jours et 300 jours par 
cas, selon qu'ils sont, au premier jour du chô-
mage, âgés de moins de 45 ans ou de 45 ans et 
plus, et dans la mesure où ils remplissent les con-
ditions suivantes: 

   
1. werkloosheidsuitkeringen genieten in toepas-

sing van de wetgeving op de werkloosheidsver-
zekering; 

 1. bénéficier des indemnités de chômage complet 
en application de la législation sur l'assurance-
chômage; 

   
2. door een in artikel 5 bedoelde werkgever ont-

slagen geweest zijn; 
 2. avoir été licencié par un employeur visé à l'ar-

ticle 5; 
   

3. op het ogenblik van het ontslag, ten minste vijf 
jaar tewerkgesteld zijn in één of meerdere on-
dernemingen die onder één van de volgende 
paritaire comités ressorteren: 

 3. au moment du licenciement, avoir été occupé 
pendant au moins cinq ans dans une ou plu-
sieurs entreprises ressortissant à une des 
commissions paritaires suivantes: 

   
- voor de ijzernijverheid (Paritair Comité 104); 
 

 - de l'industrie de l'acier (Commission Paritaire 
104); 
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- voor de non-ferrometalen (Paritair Comité 

105); 
 - des métaux non-ferreux (Commission pari-

taire 105); 
   

- voor de metaal-, machine- en elektrische 
bouw (Paritair Comité 111); 

 - des constructions métalliques, mécanique et 
électrique (Commission paritaire 111); 

   
- voor de sectoren verwant aan de metaal-, 

machine- en elektrische bouw (Paritaire 
Subcomités 149.1, 149.2, 149.3 en 149.4); 

 

 - des secteurs connexes aux constructions 
métalliques, mécanique et électrique (Sous-
commissions paritaires 149.1, 149.2, 149.3 
et 149.4); 

   
- voor de garages (Paritair Comité 112);  - des entreprises de garage (Commission pa-

ritaire 112); 
   

- voor de terugwinning van metalen (Paritair 
Subcomité 142.1). 

 - de la récupération de métaux (Sous-
Commission Paritaire 142.1). 

   
4. een wachttijd van vijftien kalenderdagen heb-

ben vervuld. 
 4. avoir épuisé une période de carence de quinze 

jours calendrier. 
   

Voor de berekening van de wachttijd, worden 
de dagen werkloosheid en ziekte, in voorko-
mend geval, gelijkgesteld. 

 Pour le calcul de la période d'attente, les jour-
nées de chômage et de maladie sont, le cas 
échéant, assimilées. 

   
§ 2. Het bedrag van de aanvullende werkloosheids-

vergoeding werd vanaf 1juli 2019 geïndexeerd 
met 4,11% en vastgesteld op : 

 § 2. Le montant de l'indemnité complémentaire de 
chômage a été indexée de 4,11% à partir du 1er 
juillet 2019 et est fixé à: 

   
 

- € 6,54 per volledige werkloosheidsuitkering 
betaald in toepassing van de reglementering 
op de werkloosheidsverzekering; 
 

- € 3,27 per halve werkloosheidsuitkering be-
taald in toepassing van de reglementering op 
de werkloosheidsverzekering. 
 

 
 

  
- € 6,54 par indemnité de chômage complet, 

payée en application de la réglementation sur 
l'assurance-chômage; 
 
€ 3,27 par demi-indemnité, payée en applica-
tion de la réglementation sur l'assurance-
chômage. 
 

§ 3. De aanvullende vergoeding bij volledige werk-
loosheid wordt betaald in de volgende gevallen: 

 § 3. L’indemnité complémentaire en cas de chômage 
complet est versée dans les cas suivants: 

 
- de beëindiging van de arbeidsovereenkomst is 

niet het gevolg van een eenzijdige beëindiging 
van de arbeidsovereenkomst door de werkge-
ver ( bijvoorbeeld bij einde contract van be-
paalde duur of duidelijk omschreven werk, bij 
medische overmacht, …);  

 

 - la cessation du contrat de travail n’est pas la 
conséquence d’une rupture unilatérale du con-
trat par l’employeur (par exemple fin d’un con-
trat à durée déterminée ou pour un travail défi-
ni, en cas de force majeure médicale, …) ; 

 

- aan de arbeiders die zijn ontslagen na 1 januari 
2014 in het kader van collectieve ontslagen tot 
31 december 2013; 

 

 - aux ouvriers qui sont licenciés après le 1 er 
janvier 2014 dans le cadre de licenciements 
collectifs jusqu’au 31 décembre 2013 ; 

 
- aan de arbeiders die reeds aanvullende ver-

goedingen bij volledige werkloosheid ontvan-
gen op 30 juni 2015 en hun saldo nog kunnen 
uitputten. 

 - aux ouvriers percevant déjà des indemnités 
complémentaires en tant que chômeurs com-
plets au 30 juin 2015 et pouvant encore épuiser 
leur solde. 

   
   
2.3. Aanvullende ziektevergoeding  2.3. Indemnité complémentaire de maladie 
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Art. 10.  
 
Voor arbeidsongeschiktheden die aanvingen vóór 1 juli 
2019 
 
§ 1. De bij artikel 5 bedoelde arbeiders hebben na ten-
minste zestig dagen ononderbroken arbeidsonge-
schiktheid ten gevolge van ziekte of ongeval, met uit-
sluiting van de arbeidsongeschiktheid ten gevolge van 
beroepsziekte of arbeidsongeval, recht, ten laste van 
het Fonds, op een aanvullende vergoeding die de uitke-
ringen van de ziekte- en invaliditeitsverzekering aan-
vult, voor zover de arbeiders volgende voorwaarden 
vervullen: 
 
- De ongeschiktheidsuitkering van de ziekte- en in-
validiteitsverzekering genieten in toepassing van de 
wetgeving ter zake; 
 
- op het ogenblik waarop de ongeschiktheid aan-
vangt, in dienst zijn van een in artikel 5 bedoelde werk-
gever. 
 
§ 2. Het forfaitair bedrag van de bij artikel 10 § 1 be-
doelde vergoeding wordt vastgesteld op: 
 
- € 95,72 na de eerste 60 dagen ononderbroken on-
geschiktheid; 
 
- € 95,72 meer na de eerste 120 dagen ononderbro-
ken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 180 dagen ononder-
broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 240 dagen ononder-
broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 300 dagen ononder-
broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 365 dagen ononder-
broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 455 dagen ononder-
broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 545 dagen ononder-
broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 635 dagen ononder-
broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 725 dagen ononder-
broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 815 dagen ononder-
broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 905 dagen ononder-

  
 
Art. 10. 
 
Pour les incapacités de travail qui ont commencé avant 
le 1er juillet 2019 
 
§ 1. Les ouvriers visés à l'article 5. ont droit, à charge 
du Fonds, après au moins soixante jours d'incapacité 
de travail ininterrompue pour cause de maladie ou 
d'accident, à l'exclusion de l'incapacité de travail pour 
cause de maladie professionnelle ou d'accident de tra-
vail, à une indemnité complémentaire aux indemnités 
de l'assurance maladie-invalidité pour autant qu'ils 
remplissent les conditions suivantes: 
 
 

- bénéficier des indemnités d’incapacité de tra-
vail de l'assurance maladie-invalidité en appli-
cation de la législation en la matière; 
 

- au moment du début de l'incapacité, être au 
service d'un employeur visé à l'article 5. 

 
 

§ 2. Le montant forfaitaire de l'indemnité visée à l'ar-
ticle 10 § 1 est fixé à: 

 
- € 95,72 après les 60 premiers jours d'incapa-

cité ininterrompue; 
 

- € 95,72 en plus après les 120 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 180 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 240 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 300 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 365 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 455 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 545 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 635 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 725 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 815 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 905 premiers jours 
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broken ongeschiktheid; 
 
- € 124,63 meer na de eerste 995 dagen ononder-
broken ongeschiktheid. 
 
§ 3. Een arbeidsongeschiktheid kan, ongeacht de duur 
ervan, slechts aanleiding geven tot de toekenning van 
een enkele reeks vergoedingen; het hervallen in een-
zelfde ziekte wordt beschouwd als integraal deel uitma-
kend van de vorige ongeschiktheid wanneer die zich 
voordoet binnen de eerste veertien dagen volgend op 
het einde van die periode van arbeidsongeschiktheid. 
 
§ 4. Een arbeider die tijdens de ziekteperiode het werk 
deeltijds hervat en nog uitkeringen ontvangt van de 
ziekte- en invaliditeitsverzekering, heeft recht op een 
pro rata aanvullende ziektevergoeding. 
 

d'incapacité ininterrompue; 
 

- € 124,63 en plus après les 995 premiers jours 
d'incapacité ininterrompue. 

 
§ 3. Quelle que soit sa durée, une incapacité de travail 
peut seulement donner lieu à l'octroi d'une seule série 
d'indemnités; la rechute lors d'une même maladie est 
considérée comme faisant partie intégrante de l'incapa-
cité précédente lorsqu'elle survient dans les quatorze 
premiers jours suivant la fin de cette période d'incapaci-
té de travail. 
 
§ 4. Un ouvrier qui pendant la période de maladie re-
prend partiellement le travail et perçoit encore des allo-
cations de l’assurance maladie-invalidité, a droit à une 
indemnité de maladie complémentaire au pro rata. 
 
 

Voor arbeidsongeschiktheden die aanvangen vanaf 1 
juli 2019 

 Pour les incapacités de travail débutants à partir du 1er 
juillet 2019 
 

§ 1. De bij artikel 5 bedoelde arbeiders hebben na 
tenminste 30 dagen ononderbroken arbeidsonge-
schiktheid ten gevolge van ziekte of ongeval, met 
uitsluiting van de arbeidsongeschiktheid ten ge-
volge van beroepsziekte of arbeidsongeval, recht, 
ten laste van het Fonds, op een vergoeding die de 
uitkeringen van de ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring aanvult, met een maximum van 36 maanden, 
voor zover de arbeiders volgende voorwaarden 
vervullen :  

 § 1. Les ouvriers visés à l'article 5 ont droit, à charge 
du Fonds, après au moins 30 jours d'incapacité 
de travail ininterrompue pour cause de maladie 
ou d'accident, à l'exclusion de l'incapacité de tra-
vail pour cause de maladie professionnelle ou 
d'accident de travail, à une indemnité complé-
mentaire aux indemnités de l'assurance maladie-
invalidité avec un maximum de 36 mois pour au-
tant qu’ils remplissent les conditions suivantes :  

 
   

- de ongeschiktheiduitkering van de ziekte- en 
invaliditeitsverzekering genieten in toepassing 
van de wetgeving ter zake; 

 - bénéficier des indemnités d'incapacité de tra-
vail de l'assurance maladie-invalidité en appli-
cation de la législation en la matière; 

   
- op het ogenblik waarop de ongeschiktheid aan-

vangt, in dienst zijn van een in artikel 5 bedoel-
de werkgever. 

 - au moment du début de l'incapacité, être au 
service d'un employeur visé à l'article 5. 

   
§ 2. Het bedrag van de bij artikel 10 § 1 bedoelde aan-

vullende vergoeding wordt vastgesteld op: 
 

- € 2,44 per volledige ziekte-uitkering betaald 
in toepassing van de reglementering op de 
ziekteverzekering;  

- € 1,22 per halve ziekte-uitkering betaald in 
toepassing van de reglementering op de ziek-
teverzekering. 

 § 2. Le montant de l'indemnité complémentaire visée 
à l'article 10 § 1 est fixé à : 

 
- € 2,44 par allocation complète de maladie payé 

en application de la réglementation de 
l’assurance maladie ; 

- € 1,22 par demi-allocation de maladie payé en 
application de la réglementation de l’assurance 
maladie.  

§ 3. Een arbeidsongeschiktheid kan, ongeacht de duur 
ervan, slechts aanleiding geven tot de toekenning 
van een enkele reeks vergoedingen; het hervallen 
in eenzelfde ziekte wordt beschouwd als integraal 
deel uitmakend van de vorige ongeschiktheid 
wanneer die zich voordoet binnen de eerste veer-
tien dagen volgend op het einde van die periode 
van arbeidsongeschiktheid. 

 § 3. Quelle que soit sa durée, une incapacité de tra-
vail peut seulement donner lieu à l'octroi d'une 
seule série d'indemnités; la rechute lors d'une 
même maladie est considérée comme faisant 
partie intégrante de l'incapacité précédente lors-
qu'elle survient dans les quatorze premiers jours 
suivant la fin de cette période d'incapacité de tra-
vail. 
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§ 4. Een arbeider die tijdens de ziekteperiode het werk 
deeltijds hervat en nog uitkeringen ontvangt van 
de ziekte- en invaliditeitsverzekering, heeft recht 
op een pro rata aanvullende ziektevergoeding. 

 § 4. Un ouvrier qui pendant la période de maladie re-
prend partiellement le travail et perçoit encore 
des allocations de l’assurance maladie-invalidité, 
a droit à une indemnité de maladie complémen-
taire au pro rata. 

   
2.4. Aanvullende vergoeding voor oudere werklozen  2.4. Indemnité complémentaire pour chômeurs âgés 
   
Art. 11.  Art. 11. 
   
§ 1. De in artikel 5 bedoelde arbeiders die volledig 

werkloos worden gesteld, hebben voor elke werk-
loosheidsdag recht op de bij artikel 11 § 2 voor-
ziene vergoeding, onder volgende voorwaarden: 

 § 1. Les ouvriers visés à l'article 5, mis en chômage 
complet, ont droit pour chaque jour de chômage à 
une indemnité complémentaire prévue à l’article 
11 § 2, aux conditions suivantes: 

   
- ten minste 55 jaar oud zijn op de eerste dag 

van de werkloosheid; 
 - être âgés de 55 ans au moins au moment du 

premier jour de chômage; 
   

- uitkeringen voor volledige werkloosheid genie-
ten; 

 - bénéficier des indemnités de chômage com-
plet; 

   
- 20 jaar beroepsverleden kunnen bewijzen 

waarvan 5 jaar in de sector Metaalhandel (PSC 
149.04). 

 - justifier un passé professionnel de 20 ans dont 
5 ans dans le secteur du Commerce du Métal 
(SCP 149.04). 

   
§ 2. Het bedrag van de aanvullende werkloosheids-

vergoeding werd vanaf 1 juli 2019 geïndexeerd 
met 4,11% en vastgesteld op: 

 § 2. Le montant de l’indemnité de chômage complé-
mentaire a été indexé de 4,11% à partir du 1er juil-
let 2019 et est fixé à: 

   
 

- € 6,54 per volledige werkloosheidsuitkering 
betaald in toepassing van de reglementering 
op de werkloosheidsverzekering; 

 
- € 3,27 per halve werkloosheidsuitkering be-

taald in toepassing van de reglementering op 
de werkloosheidsverzekering. 

 

  
- € 6,54 par allocation complète de chômage 

payé en application de la réglementation sur 
l’assurance chômage; 
 

- € 3,27 par demi-allocation de chômage payé 
en application de la réglementation sur 
l’assurance chômage. 

 
 

§ 3. Arbeiders die zijn ontslagen en een aanvullende 
vergoeding ontvangen conform de bepalingen van 
artikel 11 § 1 en § 2, behouden het recht op deze 
aanvullende vergoeding:  

 § 3. Les ouvriers qui sont licenciés et qui reçoivent une 
indemnité complémentaire conformément aux 
dispositions de l’article 11 § 1 et 2, conservent 
leur droit à l’indemnité complémentaire: 

   
- wanneer ze het werk hervatten als loontrek-

kende bij een andere werkgever dan de werk-
gever die hen heeft ontslagen en die niet be-
hoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid 
als de werkgever die hen heeft ontslagen; 

 - lorsqu’ils reprennent le travail en tant que sa-
larié chez un employeur autre que celui qui 
les a licenciés, et qui n’appartient pas à la 
même unité technique d’exploitation que 
l’employeur qui les a licenciés; 

   
- ingeval een zelfstandige activiteit in hoofdbe-

roep wordt uitgeoefend op voorwaarde dat die 
activiteit niet wordt uitgeoefend voor rekening 
van de werkgever die hen heeft ontslagen of 
voor rekening van een werkgever die behoort 
tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de 
werkgever die hen heeft ontslagen. 

 - au cas où une activité indépendante est prati-
quée à titre d’activité principale, à condition 
que cette activité ne soit pas exercée pour le 
compte de l’employeur qui les a licenciés ou 
pour le compte d’un employeur appartenant à 
la même unité technique d’exploitation que 
l’employeur qui les a licenciés. 

   
§ 4. De aanvullende vergoeding voor oudere werklo-

zen wordt betaald in de volgende gevallen: 
 § 4. L’indemnité complémentaire pour chômeurs âgés 

est versée dans les cas suivants: 
   
- de beëindiging van de arbeidsovereenkomst  - la cessation du contrat de travail n’est pas la 
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is niet het gevolg van een eenzijdige beëindi-
ging van de arbeidsovereenkomst door de 
werkgever ( bijvoorbeeld bij einde contract 
van bepaalde duur of duidelijk omschreven 
werk, bij medische overmacht, …);  

 

conséquence d’une rupture unilatérale du 
contrat par l’employeur (par exemple fin d’un 
contrat à durée déterminée ou pour un travail 
défini, en cas de force majeure médicale, …) ; 

 

- aan de arbeiders die zijn ontslagen na 1 janu-
ari 2014 in het kader van collectieve ontslagen 
tot 31 december 2013; 

 

 - aux ouvriers qui sont licenciés après le 1 er 
janvier 2014 dans le cadre de licenciements 
collectifs jusqu’au 31 décembre 2013 ; 

 
- aan de arbeiders die reeds aanvullende ver-

goedingen bij volledige werkloosheid op 30 
juni 2015 ontvangen en hun saldo nog kunnen 
uitputten. 

 - aux ouvriers percevant déjà des indemnités 
complémentaires en tant que chômeurs com-
plets au 30 juin 2015 et pouvant encore épui-
ser leur solde. 

   
2.5. Aanvullende vergoeding voor oudere zieken  2.5. Indemnité complémentaire pour malades âgés 
   

Art. 12.  Art. 12. 
   

§ 1. De in artikel 5 bedoelde arbeiders die verkeren in 
een toestand van blijvende arbeidsongeschiktheid 
wegens ziekte of ongeval, met uitsluiting van ar-
beidsongeschiktheid wegens beroepsziekte of ar-
beidsongeval, hebben voor elke ziekte-uitkering 
recht op de bij artikel 12 § 2 voorziene vergoe-
ding, onder de volgende voorwaarden: 

 § 1. Les ouvriers visés à l'article 5 qui se trouvent en 
état d'incapacité permanente de travail pour 
cause de maladie ou d'accident, à l'exclusion de 
l'incapacité de travail pour cause de maladie pro-
fessionnelle ou d'accident de travail, ont droit pour 
chaque allocation de maladie à l’indemnité prévue 
à l’article 12 § 2, aux conditions suivantes: 

   
- ten minste 55 jaar oud zijn op de eerste dag 

van de arbeidsongeschiktheid; 
 - être âgés de 55 ans au moins au moment du 

premier jour d'incapacité de travail; 
   

- uitkeringen van ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring genieten; 

 - bénéficier des indemnités de l'assurance mala-
die-invalidité; 

   
- een carenstijd van dertig kalenderdagen heb-

ben vervuld, ingaande op de eerste dag van de 
ongeschiktheid; 

 - avoir accompli une période de carence de 
trente jours calendrier débutant le premier jour 
de l'incapacité; 

   
- 20 jaar beroepsverleden kunnen bewijzen 

waarvan 5 jaar in de sector Metaalhandel (PSC 
149.04). 

 - justifier un passé professionnel de 20 ans dont 
5 ans dans le secteur du Commerce du métal 
(SCP 149.04). 

   
§ 2. Het bedrag van de aanvullende ziektevergoeding 

werd vanaf 1 juli 2019 geïndexeerd met 4,11% en 
vastgesteld op: 

 § 2. Le montant de l’indemnité de maladie complé-
mentaire a été indexé de 4,11% à partir du 1er juil-
let 2019 et est fixé à: 

   
 

- € 8,33 per volledige ziekte-uitkering betaald in 
toepassing van de reglementering op de ziek-
teverzekering; 
 

- € 4,16 per halve ziekte-uitkering betaald in 
toepassing van de reglementering op de ziek-
teverzekering. 

 

  
- € 8,33 par allocation complète de maladie payé 

en application de la réglementation de 
l’assurance maladie; 

 
- € 4,16 par demi-allocation de maladie payé en 

application de la réglementation de l’assurance 
maladie. 

 
   

§ 3. Een arbeider die tijdens de ziekteperiode het werk 
deeltijds hervat en nog uitkeringen ontvangt van 
de ziekte- en invaliditeitsverzekering, heeft recht 
op een pro rata aanvullende ziektevergoeding. 

 § 3. Un ouvrier qui pendant la période de maladie re-
prend partiellement le travail et perçoit encore des 
allocations de l’assurance maladie-invalidité, a 
droit à une indemnité de maladie complémentaire 
au pro rata. 

Art. 13.  Art. 13. 
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De arbeiders die de bij artikel 11 en 12 bedoelde ver-
goeding genieten, hebben geen recht op de bij het arti-
kel 9, 10 en 15 voorziene vergoeding. 

 Les ouvriers qui bénéficient de l'indemnité visée aux ar-
ticles 11 et 12 n'ont pas droit aux indemnités prévues 
aux articles 9, 10 et 15. 

   
2.6. Aanvullende vergoeding bij sluiting van de on-

derneming 
 2.6. Indemnité complémentaire en cas de fermeture 

d'entreprise 
   

Art. 14.  Art. 14. 
   
§ 1. De in artikel 5 bedoelde arbeiders hebben recht op 
een aanvullende vergoeding in geval van sluiting van 
onderneming volgens de hierna bepaalde voorwaar-
den: 

 § 1. Les ouvriers visés à l'article 5 ont droit à une in-
demnité complémentaire en cas de fermeture d'entre-
prise, aux conditions fixées ci-après: 

   
1. op het ogenblik van de sluiting van onderneming, 

tenminste 45 jaar oud zijn; 
 1. au moment de la fermeture de l'entreprise, avoir au 

moins 45 ans; 
   
2. op het ogenblik van de sluiting van onderneming, 

een anciënniteit hebben van ten minste vijf jaar in 
de onderneming; 

 2. avoir au moment de la fermeture de l'entreprise, 
une ancienneté de minimum cinq ans dans 
l’entreprise; 

   
3. het bewijs leveren niet opnieuw, krachtens een ar-

beidsovereenkomst, te zijn aangeworven binnen 
een termijn van 30 kalenderdagen te rekenen vanaf 
de dag van het ontslag. 

 3. apporter la preuve de ne pas être réengagé aux 
termes d'un contrat de travail dans un délai de 30 
jours calendrier à dater du jour du licenciement. 

   
§ 2. Onder ‘sluiting van onderneming’ zoals bedoeld bij 
het eerste lid van dit artikel, wordt verstaan de volledige 
en definitieve stopzetting van de werkzaamheden van 
de onderneming of van de metaalhandel-afdeling, be-
horende tot een grotere entiteit die deel uitmaakt van 
een ander paritair comité. 

 § 2. Par ‘fermeture d'entreprise’ au sens de l'alinéa 1er 
du présent article, on entend la cessation totale et défi-
nitive des activités de l'entreprise ou de la division 
commerce du métal, faisant partie d’une plus grande 
entité relevant d’une autre commission paritaire. 

   
§ 3. Het bedrag van de aanvullende vergoeding werd 
vanaf 1 juli 2019 geïndexeerd met 4,11% en vastge-
steld op 323,91 €. 

 § 3. Le montant de l'indemnité complémentaire a été 
indexé de 4,11% à partir du 1er juillet 2019 et est fixé à 
323,91 €. 

   
 
Dit bedrag wordt met € 16,32 verhoogd per jaar anci-
enniteit, met een maximum van € 1068,36. 

  
Ce montant est majoré de € 16,32 par année d'ancien-
neté, avec un maximum de € 1068,36. 

   
2.7. Aanvullende vergoeding bij stelsel werkloosheid 

met bedrijfstoeslag 
 2.7. Indemnité complémentaire en cas de régime de 

chômage avec complément d’entreprise 
   
Art. 15.  Art. 15. 
   

§ 1. In toepassing van en overeenkomstig:  § 1. En application et conformément à: 
   
- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 ge-

sloten op 19 december 1974, in de Nationale 
Arbeidsraad, tot invoering van een regeling 
voor aanvullende vergoeding ten gunste van 
sommige bejaarde werknemers indien zij wor-
den ontslagen, algemeen verbindend verklaard 
bij koninklijk besluit van 16 januari 1975 (Bel-
gisch Staatsblad van 31 januari 1975); 

 - la convention collective de travail n° 17 du 19 
décembre 1974, conclue au sein du Conseil 
National du Travail, instituant un régime 
d'indemnité complémentaire pour certains tra-
vailleurs âgés, en cas de licenciement, rendue 
obligatoire par arrêté royal du 16 janvier 1975 
(Moniteur belge du 31 janvier 1975); 

   
- de bestaande collectieve arbeidsovereenkom-

sten inzake stelsel werkloosheid met bedrijf-
stoeslag, gesloten in het Paritair Subcomité 
voor de metaalhandel; 

 - les conventions collectives de travail existantes 
relatives aux régimes de chômage avec com-
plément d’entreprise, conclue au sein de la 
Sous-commission paritaire pour le commerce 
du métal; 
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- de collectieve arbeidsovereenkomst van 5 ok-
tober 1998 betreffende de berekeningswijze 
van de aanvullende vergoeding brugpensioen, 
afgesloten in het Paritair Subcomité voor de 
metaalhandel 

 - la convention collective de travail du 5 octobre 
1998 relative au mode de calcul de l’indemnité 
complémentaire prépension, conclue au sein 
de la Sous-commission paritaire du commerce 
du métal. 

   
neemt het Fonds de helft van het verschil tussen 
het netto-referteloon en de werkloosheidsuitkering 
ten laste. 

 le Fonds prend à charge la moitié de la différence 
entre le salaire net de référence et l'indemnité de 
chômage. 

   
Deze aanvullende vergoeding wordt berekend op 
het ogenblik dat het stelsel werkloosheid met be-
drijfstoeslag een aanvang neemt en blijft ongewij-
zigd, onder voorbehoud van de koppeling aan de 
evolutie van het indexcijfer van de consumptieprij-
zen, volgens de modaliteiten van toepassing op 
de werkloosheidsuitkeringen overeenkomstig de 
bepalingen van de wet van 2 augustus 1971. 

 Cette indemnité complémentaire est calculée au 
moment où le régime de chômage avec complé-
ment d’entreprise prend cours et reste inchangée, 
sous réserve de la liaison à l'évolution de l'indice 
des prix à la consommation suivant les modalités 
applicables aux allocations de chômage confor-
mément aux dispositions de la loi du 2 août 1971. 

   
Bovendien wordt het bedrag van deze aanvullen-
de vergoeding elk jaar op 1 januari herzien door 
de Nationale Arbeidsraad, in functie van de con-
ventionele evolutie van de lonen. 

 En outre, le montant de cette indemnité complé-
mentaire est révisé chaque année au 1er janvier 
par le Conseil National du Travail, en fonction de 
l'évolution conventionnelle des salaires. 

   
§ 2. De aanvullende uitkering voor volledige werkloos-

heid voorzien in artikel 9 van de statuten wordt in 
aanmerking genomen voor de berekening van de 
aanvullende uitkering voorzien in artikel 15 § 1. 

 § 2. L'indemnité complémentaire de chômage prévue 
à l'article 9 des présents statuts est prise en con-
sidération pour le calcul de l'indemnité complé-
mentaire visée à l'article 15 § 1er. 

   
§ 3. Om te kunnen genieten van het stelsel werkloos-

heid met bedrijfstoeslag zoals vermeld in de vori-
ge paragrafen moeten de betrokkenen vanaf 1 juli 
2003 bewijzen dat zijn ten minste 5 jaar hebben 
gewerkt als arbeiders in een of meerdere onder-
nemingen ressorterend onder het Paritaire Sub-
comité voor de metaalhandel. 

 § 3. Pour pouvoir bénéficier du régime de chômage 
avec complément d’entreprise en application des 
paragraphes qui précèdent, les intéressés doi-
vent, à partir du 1er juillet 2003, prouver qu’ils ont 
travaillé en qualité d’ouvriers pendant 5 ans au 
moins dans une ou plusieurs entreprises qui res-
sortissent à la Sous-commission paritaire pour le 
commerce du métal. 

   
 Indien een arbeider een anciënniteit heeft opge-

bouwd in een zelfde onderneming, die een be-
paalde periode niet tot het Paritaire Subcomité 
voor de metaalhandel behoorde of die opgedeeld 
is in verschillende technische entiteiten behorende 
tot verschillende paritaire comités, dan wordt deze 
anciënniteit als een geheel beschouwd. 

  Lorsqu’un ouvrier a acquis une ancienneté dans 
une entreprise qui, à un moment donné, ne res-
sortissait pas à la Sous-commission paritaire du 
commerce du métal ou qui est scindée en diffé-
rentes entités techniques relevant de différentes 
commissions paritaires. Cette ancienneté sera 
considérée comme un ensemble. 

   
§ 4. Onder de voorwaarden bepaald in de collectieve 

arbeidsovereenkomst nr. 17 en volgens de daarin 
bepaalde modaliteiten behouden de arbeiders die 
zijn ontslagen met het oog op het stelsel werk-
loosheid met bedrijfstoeslag in het kader van deze 
collectieve arbeidsovereenkomsten of in het kader 
van een op ondernemingsniveau gesloten collec-
tieve arbeidsovereenkomst inzake het stelsel 
werkloosheid met bedrijfstoeslag het recht op de 
aanvullende vergoeding: 

 § 4. Sous les conditions et selon les modalités définies 
dans la convention collective de travail n° 17, les 
ouvriers licenciés en vue de leur régime de chô-
mage avec complément d’entreprise dans le 
cadre de ces conventions collectives de travail ou 
dans le cadre d’une convention collective de tra-
vail en matière de régime de chômage avec com-
plément d’entreprise conclue au niveau de 
l’entreprise, gardent le droit à l’indemnité complé-
mentaire: 

   
- wanneer ze het werk hervatten als loontrek-

kende bij een andere werkgever dan de werk-
gever die hen heeft ontslagen en die niet be-
hoort tot dezelfde technische bedrijfseenheid 

 - lorsqu’ils reprennent le travail en tant que sala-
rié chez un employeur autre que celui qui les a 
licenciés, et qui n’appartient pas à la même uni-
té technique d’exploitation que l’employeur qui 
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als de werkgever die hen heeft ontslagen; les a licenciés; 
   

- ingeval een zelfstandige activiteit in hoofdbe-
roep wordt uitgeoefend op voorwaarde dat die 
activiteit niet wordt uitgeoefend voor rekening 
van de werkgever die hen heeft ontslagen of 
voor rekening van een werkgever die behoort 
tot dezelfde technische bedrijfseenheid als de 
werkgever die hen heeft ontslagen. 

 - au cas où une activité indépendante est prati-
quée à titre d’activité principale, à condition que 
cette activité ne soit pas exercée pour le 
compte de l’employeur qui les a licenciés ou 
pour le compte d’un employeur appartenant à 
la même unité technique d’exploitation que 
l’employeur qui les a licenciés. 

   
§ 5. Sinds 1 juli 2003 neemt het Fonds de toepassing 

van voormelde collectieve arbeidsovereenkomst 
van 19 december 1974 op zich indien een onder-
nemingsakkoord de uitbreiding van deze voorde-
len voorziet tot de arbeiders die een lagere leeftijd 
hebben dan deze bepaald in de collectieve ar-
beidsovereenkomsten omtrent het stelsel werk-
loosheid met bedrijfstoeslag binnen de sector. 

 § 5. Depuis le 1er juillet 2003 le Fonds prend à sa 
charge l'application de la convention collective de 
travail du 19 décembre 1974 précitée si un accord 
d'entreprise prévoit l'élargissement de ces avan-
tages aux ouvriers d’un âge inférieur à celui défini 
dans les conventions collectives de travail rela-
tives au régime de chômage avec complément 
d’entreprise dans le secteur. 

   
Het Fonds neemt dit voordeel ten laste vanaf de 
eerste dag van de maand volgend op de maand 
waarin de arbeider de leeftijd van 60 jaar bereikt, 
op voorwaarde dat de werkgever, op het ogenblik 
van het sluiten van het ondernemingsakkoord, 
kopie hiervan gestuurd heeft aan het Fonds en 
dat hij de forfaitaire bijdrage, voorzien bij artikel 
35, heeft vereffend. 

 Le Fonds prend cet avantage à sa charge à partir 
du premier jour du mois qui suit celui au cours 
duquel l’ouvrier a atteint l’âge de 60 ans à condi-
tion que l’employeur, au moment de la conclusion 
de l’accord d’entreprise, en ait fait parvenir copie 
au Fonds, et qu'il ait acquitté la cotisation forfai-
taire visée à l'article 35. 

   
§ 6. Indien een arbeider in het kader van een stelsel 

werkloosheid met bedrijfstoeslag, zijn rechten 
hieromtrent bij de Rijksdienst voor Arbeidsvoor-
ziening heeft vastgeklikt, wordt ook de uitbetaling 
van de aanvullende vergoeding in dit kader bij het 
sociaal fonds vastgeklikt. 

 § 6. Si dans le cadre d’un régime de chômage avec 
complément d’entreprise, un ouvrier a verrouillé 
ses droits auprès de l’Office National de l’Emploi, 
le paiement de l’indemnité complémentaire dans 
le cadre du fonds social sera également verrouillé. 

   
2.8. Aanvullende vergoeding bij vermindering van ar-

beidsprestaties, landingsbaan en zachte landings-
baan 

 2.8. Indemnité complémentaire en cas de diminution 
des prestations de travail, emploi fin de carrière et 
emploi fin de carrière adouci  

   
Art. 16.  Art. 16. 
   
§ 1. Het Fonds betaalt een aanvullende vergoeding van 
€ 80,97 per maand gedurende 60 maanden aan arbei-
ders van 53 jaar en meer die hun arbeidsprestaties 
verminderen tot een halftijdse betrekking overeenkom-
stig de collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 77 bis 
van 19 december 2001 en nr. 103 van 27 juni 2012 en 
de hieraan aangebrachte wijzigingen in dit kader van 
de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening een uitkering 
ontvangen. 

 § 1. Le Fonds paie une indemnité complémentaire de € 
80,97 pendant 60 mois aux ouvriers de 53 ans et plus 
qui réduisent leurs prestations de travail jusqu’à un 
emploi à mi-temps conformément aux conventions col-
lective de travail n° 77bis du 19 décembre 2001 et n° 
103 du 27 juin 2012 et les modifications y apportées, et 
qui perçoivent dans ce cadre une indemnité de l’Office 
national de l’emploi. 

 
 
§ 2. Een aanvullende vergoeding bij landingsbaan zal 
toegekend aan de oudere werknemers die, uiterlijk op 
30 juni 2021, hun prestaties met 1/5de of de helft in het 
kader van collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van 
27 juni 2012 verminderen.  
 
 
De vergoeding wordt toegekend vanaf 60 jaar en, over-
eenkomstig cao nr. 137 van 23 april 2019, vanaf 55 jaar 
voor een 1/5de loopbaanvermindering en vanaf 57 jaar 

  
 
§ 2. Une indemnité complémentaire emploi fin de car-
rière sera attribuée aux travailleurs âgés qui, au plus 
tard le 30 juin 2021, réduisent leurs prestations d’1/5e 
ou de moitié dans le cadre de la convention collective 
de travail n° 103 du 27 juin 2012. 
 
 
L’indemnité complémentaire est attribuée à partir de 60 
ans et, dans les conditions de la CCT n° 137 du 23 avril 
2019, à partir de 55 ans pour une diminution de carrière 
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voor een 1/2de loopbaanvermindering, en dit tot de wet-
telijke pensioenleeftijd.  
 
 
Vanaf 1 juli 2019 werd het bedrag van de aanvullende 
vergoeding geïndexeerd met 4,11 % en vastgesteld op: 
 

- € 80,97 per maand voor een vermindering van 
arbeidsprestaties met 1/2de; 
 

- € 32,38 voor een vermindering van arbeids-
prestaties met 1/5de. 

 

d’1/5e et à partir de 57 ans pour une diminution de car-
rière à mi-temps, et ce jusqu’à l’âge légal de la pension 
de retraite. 
 
A partir du 1er juillet 2019, le montant de l'indemnité 
complémentaire a été indexé de 4,11 % et fixé à : 
 

- € 80,97 par mois pour une réduction de pres-
tations à mi-temps ; 
 

- € 32,38 pour une réduction de prestations 
d’1/5e. 

 
 

   
Art. 16bis.  Art. 16bis. 
   
§ 1. Dit artikel wordt gesloten in toepassing van de col-

lectieve arbeidsovereenkomst nr. 104 van 27 juni 
2012 over de uitvoering van een werkgelegen-
heidsplan oudere werknemers in de onderneming 
en van het koninklijk besluit van 9 januari 2018 tot 
wijziging van artikel 19 van het koninklijk besluit 
van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders (BS 25 janu-
ari 2018). 

 § 1. Cet article est conclu dans le cadre de la mise en 
œuvre de la convention collective de travail n°104 
du 27 juin 2012 concernant la création d’un plan 
pour l’emploi des travailleurs âgés dans 
l’entreprise, et de l’arrêté royal du 9 janvier 2018 
portant modification de l’article 19 de l’arrêté royal 
du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi 
du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs (MB du 25 janvier 2018). 

   
§ 2. De arbeiders die in de periode van 1 juli 2019 tot 

en met 30 juni 2022 instappen in een zachte lan-
dingsbaan, overeenkomstig artikel 8 van de cao 
van 12 september 2019 betreffende werkbaar 
werk en instroom, hebben ten laste van het Fonds 
recht op een aanvullende vergoeding. 

 § 2. Les ouvriers qui, au cours de la période du 1er juil-
let 2019 jusqu’au 30 juin 2022 inclus, entrent dans 
un emploi fin de carrière adouci, conformément à 
l’article 8 de la convention collective de travail du 
12 septembre 2019 concernant travail faisable et 
afflux, ont droit, à charge du Fonds, à une indem-
nité complémentaire. 

   
§ 3. De aanvullende vergoeding is gelijk aan het ver-

schil tussen het brutoloon na aanpassing van de 
loopbaan en het brutoloon voor normale prestaties 
van de maand voorafgaand aan de aanpassing 
van de loopbaan, met een maximum van 160 euro 
bruto per maand. 

 § 3. L’indemnité corresponds à la différence entre le 
salaire brut après l’aménagement de la carrière et 
le salaire brut pour les prestations normales du 
mois précédant l’aménagement de carrière, avec 
un maximum de 160 euros brut par mois. 

   
§ 4. De toekenning van de vergoeding mag niet tot ge-

volg hebben dat het nettoloon van de arbeider ho-
ger is dan voor de aanpassing van de loopbaan. 
In voorkomend geval wordt ze hiertoe begrensd. 

 § 4. L’attribution de l’indemnité ne doit pas entraîner 
d’augmentation du salaire net de l’ouvrier par rap-
port au salaire qu’il percevait avant 
l’aménagement de carrière. Le cas échéant, 
l’indemnité sera plafonnée. 

   
§ 5. De vergoeding wordt jaarlijks geïndexeerd volgens 

de bepalingen van de collectieve arbeidsovereen-
komst van 18 juni 2009 betreffende de loonvor-
ming, en de in voege zijnde wettelijke bepalingen. 

 § 5. L’indemnité sera indexée chaque année, confor-
mément aux dispositions de la convention collec-
tive de travail du 18 juin 2009 relative à la forma-
tion du salaire et aux dispositions légales en vi-
gueur.   

   
§ 6. De vergoeding kan niet worden gecumuleerd met 

onderbrekingsuitkeringen, toegekend in het kader 
van tijdskrediet, loopbaanvermindering, landings-
banen of thematische verlofregelingen. De ver-
goeding kan niet worden gecumuleerd met de 
vergoedingen toegekend op basis van artikel 16 

 § 6. L’indemnité n’est pas cumulable avec une alloca-
tion d’interruption, octroyée dans le cadre d’un 
crédit-temps, d’une diminution de carrière, em-
plois de fin de carrière ou dans le cadre de con-
gés thématiques. L’indemnité n’est pas cumulable 
avec les indemnités octroyées en vertu de l’article 
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van deze collectieve arbeidsovereenkomst. De 
vergoedingen voor verschillende vormen van 
loopbaanwijzingen kunnen niet worden gecumu-
leerd. 

16 de la présente convention collective de travail. 
Les indemnités pour les différentes formes de 
modification de carrière ne sont pas cumulables. 

   
§ 7. Het recht op vergoeding vervalt onmiddellijk bij de 

beëindiging van de arbeidsovereenkomst of bij de 
stopzetting van de overeengekomen loopbaanwij-
ziging. 

 § 7. Le droit à l’indemnité expire immédiatement dès la 
cessation du contrat de travail ou dès que 
l’aménagement de carrière prend fin. 

   
§ 8. Het Fonds wordt belast met de praktische uitwer-

king van de aanvraagprocedure en de betalings-
modaliteiten. Het Fonds stelt hiertoe de nodige 
richtlijnen ter beschikking van de arbeiders en 
werkgevers. 

 § 8. Le Fonds est chargé de l’élaboration pratique de la 
procédure de demande et des modalités de paie-
ment. Le Fonds met à cet effet les consignes né-
cessaires à disposition des ouvriers et em-
ployeurs. 

   
2.9. Terugbetaling van loopbaanbegeleiding  2.9. Remboursement de l’accompagnement de carrière 

   
Art. 16ter.  Art. 16ter. 
   
§ 1. De arbeider die als gevolg van het loopbaange-

sprek of op eigen initiatief een beroep doet op loop-
baanbegeleiding, kan ten laste van het Fonds aan-
spraak maken op een terugbetaling. Deze terugbe-
taling stemt overeen met de kostprijs van de door de 
arbeider bij de VDAB bestelde loopbaancheque(s). 
Voor arbeiders die geen recht hebben op loopbaan-
cheques, bedraagt de tussenkomst maximum 80 
euro per periode van 6 jaar. 

 § 1. L’ouvrier qui demande un accompagnement de 
carrière, suite à l’entretien de carrière ou à sa 
propre initiative, peut en solliciter le remboursement 
par le Fonds. Ce remboursement correspond au 
coût du/des chèque(s)-carrière que l’ouvrier a com-
mandé auprès du VDAB. Pour les ouvriers n’ayant 
pas droit à des chèques-carrière, l’intervention 
s’élèvera à 80 euro maximum par période de 6 ans. 

   
§ 2. Het Fonds wordt belast met de praktische uitwer-

king van de aanvraagprocedure en de betalingsmo-
daliteiten. Het Fonds stelt hiertoe de nodige richtlij-
nen ter beschikking van de arbeiders. 

 
2.10 Terugbetaling van de kosten voor kinderopvang 
 
Art. 16quater. 
 
 
§ 1. Het Sociaal Fonds voor de metaalhandel betaalt 

de kosten voor kinderopvang terug aan de ar-
beider, die op het moment van de aanvraag van 
de terugbetaling, ressorteert onder de bevoegd-
heid van het paritair subcomité voor de metaal-
handel, onder de volgende voorwaarden: 

 
1° De terugbetaling geldt voor de kosten voor 

opvang van kinderen tot de leeftijd van 3 jaar 
die plaatsvond in de periode van 1 januari 
2019 tot en met 31 december 2020 in een ge-
zins- of groepsopvang die wordt erkend door 
Kind & Gezin of l’Office de la Naissance et 
l’Enfance.  

 
2° De terugbetaling bedraagt € 3 per dag/per 

kind, met een maximum van € 300 per 
jaar/per kind en gebeurt op basis van het door 
de opvang uitgereikte fiscaal attest waarop 
het dagbedrag en het aantal dagen opvang 
worden vermeld voor het jaar voorafgaand 
aan het jaar waarin het attest werd uitgereikt. 

 § 2. Le Fonds est chargé de l’élaboration pratique de la 
procédure de demande et des modalités de paie-
ment. Le Fonds met à cet effet les consignes né-
cessaires à disposition des ouvriers. 

 
2.10 Remboursement des frais de garde d’enfants 
 
Art. 16quater. 
 
 
§ 1. Le Fonds social pour le commerce du métal rem-

bourse les frais de garde d'enfants à l’ouvrier qui, 
au moment de la demande de remboursement, 
relève de la compétence de la sous-commission 
paritaire du commerce du métal, dans les condi-
tions suivantes : 

 
1°   Le remboursement est valable pour la garde 

d’enfants jusqu’à l’âge de 3 ans intervenant 
dans la période du 1er janvier 2019 jusqu’au 
31 décembre 2020 inclus dans un lieu 
d’accueil agréé par l’Office de la Naissance et 
de l’Enfance ou Kind & Gezin.  

 
 

2° Le remboursement s’élève à € 3 par jour/par 
enfant, avec un maximum de € 300 par 
an/par enfant et est effectué sur base de 
l’attestation fiscale délivrée par le lieu d'ac-
cueil, sur laquelle sont indiqués le montant 
journalier et le nombre de jours d’accueil pour 
l'année précédant de celle au cours de la-
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3° De terugbetaling moet worden aangevraagd 
vóór 31 december 2021. 

 
 
§ 3. Het Fonds wordt belast met de praktische uitwe-

king van de aanvraagprocedure en de betalings-
modaliteiten. Het Fonds stelt hiertoe de nodige 
richtlijnen ter beschikking van de arbeiders en 
werkgevers. 
 
Opmerking :  
 
De collectieve arbeidsovereenkomst van 28 juni 
2018 betreffende werkbaar werk en instroom werd 
in die zin gewijzigd vanaf 1 juli 2019 en dit voor 
bepaalde duur tot en met 31 december 2021. 

quelle le certificat a été délivré. 
 

3° Le remboursement doit être demandé avant le 
31 décembre 2021. 

 
 
§ 3. Le Fonds est chargé de l’élaboration pratique de 

la procédure de demande et des modalités de 
paiement. Le Fonds met à cet effet les consignes 
nécessaires à disposition des ouvriers. 

 
Remarque : 
 
La convention collective de travail du 28 juin 2018 rela-
tive au travail faisable et à l’afflux, a été adaptée en 
conséquence à partir du 1er juillet 2019 pour une durée 
déterminée jusqu’au 31 décembre 2021 inclus. 

   
2.11. Syndicale premie  2.11. Prime syndicale 
   
Art. 17.  Art. 17. 
   
§ 1. De bij artikel 5 bedoelde arbeiders, die sedert ten 

minste een jaar lid zijn van één van de represen-
tatieve interprofessionele werknemersorganisaties 
welke op nationaal niveau verbonden zijn, hebben 
recht, ten laste van het Fonds, op een syndicale 
premie, voor zover zij op 1 oktober van het lopen-
de jaar ingeschreven zijn in het personeelsregister 
van de bij hetzelfde artikel 5, bedoelde onderne-
mingen”. 

 § 1. Les ouvriers visés à l'article 5 qui, depuis au 
moins un an sont membres d'une des organisa-
tions interprofessionnelles représentatives des 
travailleurs qui sont fédérées sur le plan national, 
ont droit, à charge du Fonds, à une prime syndi-
cale pour autant qu'ils soient inscrits au registre 
du personnel des entreprises visées au même ar-
ticle 5, au 1er octobre de l'année en cours. 

   
§ 2. Het bedrag van de bij artikel 17 § 1 bedoelde syn-

dicale premie wordt vastgelegd, op voorstel van 
de raad van bestuur van het fonds, in een alge-
meen verbindend verklaarde collectieve arbeids-
overeenkomst. 

 § 2. Le montant de la prime syndicale visée à l’article 
17 § 1er, est fixé, sur proposition du Conseil 
d’administration du Fonds, dans une convention 
collective de travail ratifiée. 

   
2.12. Betalingsmodaliteiten van de bovengenoemde 

aanvullende vergoedingen 
 2.12. Modalités de paiement des indemnités complé-

mentaires susmentionnées 
   
Art. 18.  Art. 18. 
   
§ 1. De in artikelen 7 en 8 (aanvullende werkloos-

heidsvergoeding in geval van tijdelijke werkloos-
heid), 9 (aanvullende werkloosheidsvergoeding in 
geval van volledige werkloosheid), 10 (aanvullen-
de ziektevergoeding), 11 (aanvullende vergoeding 
voor oudere werkloze), 12 (aanvullende vergoe-
ding voor oudere zieken), 14 (vergoeding voor 
sluiting van onderneming), 15 (aanvullende ver-
goeding voor stelsel werkloosheid met bedrijfstoe-
slag), artikel 16 en 16bis (aanvullende vergoeding 
bij vermindering van arbeidsprestaties, landings-
baan en zachte landingsbaan), artikel 16ter (te-
rugbetaling van loopbaanbegeleiding) en artikel 
16quater (terugbetaling van de kosten voor kin-
deropvang)  bedoelde vergoedingen worden 
rechtstreeks door het Fonds aan de betrokken ar-
beiders uitbetaald, voor zover zij het bewijs leve-
ren van hun recht op de vergoedingen voorzien 

 § 1. Les indemnités visées aux articles 7 et 8 (indem-
nité complémentaire de chômage en cas de chô-
mage temporaire), 9 (indemnité complémentaire 
de chômage en cas de chômage complet), 10 (in-
demnité complémentaire de maladie), 11 (indem-
nité complémentaire pour chômeurs âgés), 12 (in-
demnité complémentaire pour malades âgés) 14 
(indemnité de fermeture d'entreprise), 15 (indem-
nité complémentaire de régime de chômage avec 
complément d’entreprise ), 16 et 16bis (indemnité 
complémentaire en cas de diminution des presta-
tions de travail, emploi fin de carrière et emploi fin 
de carrière adouci), 16ter (remboursement de 
l’accompagnement de carrière) et 16quater (rem-
boursement de frais de garde d’enfants) sont 
payées directement par le Fonds aux ouvriers 
concernés, pour autant qu'ils fassent la preuve de 
leur droit aux indemnités prévues par lesdits ar-
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door voormelde artikelen en volgens de modalitei-
ten bepaald door de raad van bestuur. 

ticles suivant les modalités fixées par le conseil 
d'administration. 

   
§ 2. De in artikel 17 bedoelde vergoeding wordt uitbe-

taald door de interprofessionele werknemersorga-
nisaties die op nationaal vlak verbonden zijn. 

 § 2. L’indemnité visée à l'article 17 est payée par les 
organisations interprofessionnelles de travailleurs 
qui sont fédérées sur le plan national. 

   
Art. 19.  Art. 19. 
   
De raad van bestuur bepaalt de datum en de modalitei-
ten van de betaling van de door het Fonds toegekende 
vergoedingen. In geen geval mag de betaling van de 
vergoeding afhankelijk zijn van de storting der bijdragen 
welke door de aan het Fonds onderworpen werkgevers 
verschuldigd zijn. 

 Le conseil d'administration détermine la date et les mo-
dalités de paiement des indemnités accordées par le 
Fonds. En aucun cas, le paiement des indemnités ne 
peut dépendre des versements des cotisations dues 
par l'employeur assujetti au Fonds. 

   
3. Bevorderen van de vakbondsvorming  3. Promotion de la formation syndicale 
   
Art. 20.  Art. 20. 
   
Op verzoek van de werkgevers die het voorschot heb-
ben gedaan, betaalt het Fonds de uitbetaalde lonen te-
rug (vermeerderd met de patronale bijdragen) van de 
arbeiders die afwezig waren in toepassing van de col-
lectieve arbeidsovereenkomst van 12 september 2019 
betreffende de vakbondsvorming, gesloten in het Pari-
tair Subcomité voor de metaalhandel. 

 Le Fonds rembourse aux employeurs qui en ont fait 
l'avance, et à leur demande, les salaires payés (majo-
rés des charges patronales) aux ouvriers qui se sont 
absentés en application de la convention collective de 
travail du 12 septembre 2019 concernant la formation 
syndicale, conclue au sein de la Sous-commission pari-
taire pour le commerce du métal. 

   
Art. 21.  Art. 21. 
   
Het bedrag dat bestemd is voor de organisatie van de-
ze vakbondsvorming wordt jaarlijks vastgesteld door de 
raad van bestuur van het Fonds. 

 Le montant affecté à l'organisation de cette formation 
syndicale est fixé annuellement par le conseil d'admi-
nistration du Fonds. 

   
4. Vorming en informatie van de werkgevers stimule-

ren 
 4. Stimuler la formation et l'information des em-

ployeurs 
   
Art. 22.  Art. 22. 
   
Het Fonds kent aan de organisaties van de werkge-
vers, vertegenwoordigd in het Paritair Subcomité voor 
de metaalhandel, een tussenkomst toe in de kosten 
voor informatie en vorming van de werkgevers. Zij 
wordt geïnd volgens de modaliteiten vastgesteld door 
de Raad van bestuur. 

 Le Fonds octroie aux organisations d'employeurs, re-
présentées au sein de la Sous-commission paritaire du 
commerce du métal, une intervention dans les frais 
d'information et de formation des employeurs. Elle est 
perçue selon les modalités fixées par le Conseil 
d’Administration. 

   
5. Financiering van de werking en de initiatieven van 

de vzw "Educam" 
 5. Financement du fonctionnement et des initiatives de 

l'asbl "Educam" 
   
Art. 23.  Art. 23. 
   
§ 1. In uitvoering van artikel 2 en artikel 7 van de col-

lectieve arbeidsovereenkomst inzake vorming en 
opleiding financiert het Fonds een deel van de 
werking en sommige van de initiatieven van de 
vzw Educam. Deze financiering zit vervat in de 
basisbijdrage, zoals omschreven in onderhavig ar-
tikel 33 §1 en §2, en bedraagt 0,55 procentpunt 
voor wat betreft de permanente vorming enerzijds 
en 0,15 procentpunt voor wat betreft de risico-
groepen anderzijds. 

 § 1. En exécution des articles 2 et 7 de la convention 
collective de travail relative à la formation, le 
Fonds finance une partie du fonctionnement et 
certaines des initiatives de l'asbl Educam. Ce fi-
nancement est inclus dans la cotisation de base, 
comme décrit dans cet article 33 §1 et §2, et 
s’élève à 0,55 point de pourcentage pour la forma-
tion permanente d’un côté et à 0,15 point de pour-
centage pour les groupes à risques de l’autre cô-
té. 
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§ 2. De vzw Educam organiseert voor de sector van 
de Metaalhandel de beroepsopleiding en vorming 
voor de arbeiders zoals omschreven in de statu-
ten van de vzw Educam 

 § 2. L'asbl Educam organise pour le secteur du com-
merce du métal l'enseignement de la formation 
professionnelle des ouvriers, comme décrit dans 
les statuts de l'asbl Educam. 

   
6. Ten laste nemen van bijzondere bijdragen  6. Prise en charge de cotisations spéciales 
   
Art. 24.  Art. 24. 
   
§ 1. Wanneer het Fonds de enige debiteur van de 

aanvullende vergoeding is, is hij de bijzondere 
werkgeversbijdrage bedoeld in artikel 117 van de 
wet van 27 december 2006 houdende diverse be-
palingen (I) 1 (BS 28 december 2006), de bijzon-
dere compenserende werkgeversbijdrage zoals 
bedoeld in artikel 121, alsook de inhouding betref-
fende het stelsel werkloosheid met bedrijfstoeslag 
zoals voorzien in het artikel 126 § 1 van de wet 
verschuldigd. 

 § 1. Lorsque le Fonds est seul débiteur de l’indemnité 
complémentaire, il est redevable de la cotisation 
patronale spéciale visée à l’article 117 de la loi du 
27 décembre 2006 portant des dispositions di-
verses (I) 1 (MB 28 décembre 2006), de la cotisa-
tion patronale spéciale compensatoire visée à 
l’article 121 de la même loi, ainsi que de la rete-
nue relative au régime de chômage avec com-
plément d’entreprise prévue à l’article 126 § 1 de 
la loi.   

   
Wanneer het Fonds en één of meerdere andere 
debiteurs elk een aanvullende vergoeding of een 
deel van de aanvullende vergoeding betalen is el-
ke debiteur de bijzondere werkgeversbijdrage en 
de bijzondere compenserende werkgeversbijdra-
ge verschuldigd op de vergoeding of op het deel 
van de aanvullende vergoeding die hij betaalt.  

 Lorsque le Fonds et un ou plusieurs autres débi-
teurs paient chacun une indemnité complémen-
taire ou une partie de l’indemnité complémentaire, 
chaque débiteur est redevable de la cotisation pa-
tronale spéciale et de la cotisation patronale spé-
ciale compensatoire sur l’indemnité ou la partie 
d’indemnité qu’il paie. 

   
De sociale zekerheidsinhouding op de aanvullen-
de vergoeding moet door de debiteur van de 
hoogste aanvullende vergoeding integraal betaald 
worden. 

 La retenue de sécurité sociale sur l’indemnité 
complémentaire doit être payée intégralement par 
le débiteur de l'indemnité complémentaire la plus 
importante. 

   
§ 2. De bedoelde bijzondere werkgeversbijdragen 

worden ten laste genomen voor de arbeiders die 
een aanvullende vergoeding ontvangen in toepas-
sing van artikel 15 van deze overeenkomst, en 
voor zover het  stelsel werkloosheid met bedrijf-
stoeslag een aanvang heeft genomen tussen 1 
januari 1991 en 31 december 2020. 

 § 2. Les cotisations patronales spéciales visées sont 
prises en charge pour les ouvriers qui reçoivent 
une indemnité complémentaire en application de 
l’article 15 de la présente convention et pour au-
tant que le régime de chômage avec complément 
d’entreprise ait débuté entre le 1er janvier 1991 et 
le 31 décembre 2020. 

   
De bijzondere bijdragen worden ten laste geno-
men onder bovenvermelde voorwaarden en tot de 
oppensioenstelling van de arbeiders. 

 Les cotisations spéciales sont prises en charge 
aux conditions précitées et jusqu'à la mise en 
pension des ouvriers. 

   
Art. 24bis 
 
§ 1. De bijzondere bijdragen van het stelsel werkloos-
heid met aanvullende vergoedingen voor oudere werk-
nemers (SWAV), bedoeld in het koninklijk besluit van 
22 maart 2006 tot invoering van een speciale patronale 
sociale zekerheidsbijdrage op sommige aanvullende 
vergoedingen in het kader van het generatiepact en tot 
vaststelling van de uitvoeringsregels van artikel 50 van 
de wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepa-
lingen, zijn verschuldigd door het Fonds.  
 
De toekenning, de berekening en de aangifte bedoeld 
in bovenvermeld koninklijk besluit van 22 maart 2006 
zijn eveneens ten laste van het Fonds. 

 Art. 24bis 
 
Les cotisations spéciales du régime de chômage avec 
indemnités complémentaires pour travailleurs âgés 
(RCIC), visée dans l’arrêté royal du 22 mars 2006 in-
troduisant une cotisation spéciale patronale de sécurité 
sociale sur certaines indemnités complémentaires en 
exécution du pacte de solidarité entre les générations 
et fixant les mesures d'exécution de l'article 50 de la loi 
du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales, sont 
dues par le Fonds. 
 
L’octroi, le calcul et la déclaration visés dans l’arrêté 
royal du 22 mars 2006 mentionné ci-dessus sont éga-
lement à charge du Fonds. 

   
§ 2. De bedoelde bijzondere bijdragen worden ten laste  § 2. Les cotisations spéciales visés sont prises en 
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genomen voor de arbeiders die een aanvullende ver-
goeding ontvangen in toepassing van artikel 16 van de-
ze overeenkomst en die hun arbeidsprestaties vermin-
deren tot een halftijdse betrekking. 
 
Art. 25 

charge pour les ouvriers qui reçoivent une indemnité 
complémentaire en application de l’article 16 de la pré-
sente convention et qui réduisent leurs prestations de 
travail jusqu’à un emploi à mi-temps. 
 
Art. 25. 

   
De raad van bestuur van het Fonds bepaalt de uitvoe-
ringsmodaliteiten van de artikelen 24 en 24bis van on-
derhavige statuten. 

 Le conseil d'administration du Fonds détermine les mo-
dalités d'application des articles 24 et 24bis des pré-
sents statuts. 

   

Art. 26  Art. 26. 
   
De voorwaarden van toekenning van de vergoedingen 
welke door het Fonds worden verleend, evenals het 
bedrag kunnen gewijzigd worden op voorstel van de 
raad van bestuur bij beslissing van het Paritair Subco-
mité voor de metaalhandel, algemeen verbindend ver-
klaard bij koninklijk besluit. 

 Les conditions d'octroi des indemnités accordées par le 
Fonds, ainsi que le montant de celles-ci, peuvent être 
modifiées sur proposition du conseil d'administration 
par décision de la Sous-commission paritaire du com-
merce du Métal rendue obligatoire par arrêté royal. 

   
   
HOOFDSTUK IV. - Beheer van het Fonds  CHAPITRE IV. - Gestion du Fonds 
   
Art. 27.  Art. 27. 
   
Het Fonds wordt beheerd door een raad van bestuur, 
paritair samengesteld uit vertegenwoordigers van de 
representatieve werkgevers- en werknemersorganisa-
ties. 

 Le Fonds est géré par un conseil d'administration com-
posé paritairement de représentants des organisations 
représentatives des employeurs et des travailleurs. 

   
De raad van bestuur bestaat uit zestien leden, hetzij 
acht vertegenwoordigers van de werkgevers en acht 
vertegenwoordigers van de werknemers. 

 Le conseil d'administration est composé de seize 
membres, soit huit représentants des employeurs et 
huit représentants des travailleurs. 

   
De leden van de raad van bestuur worden door het Pa-
ritair Subcomité voor de metaalhandel benoemd. 

 Les membres du conseil d'administration sont nommés 
par la Sous-commission paritaire du commerce du mé-
tal. 

   
Art. 28.  Art. 28. 
   
Het voorzitterschap wordt door de werkgeversafge-
vaardigden waargenomen. De 1ste en 3de ondervoor-
zitter behoren tot de werknemersgroep en worden jaar-
lijks aangeduid door de Raad van bestuur. De 2de on-
dervoorzitter behoort tot de werkgeversgroep en wordt 
jaarlijks door de Raad van bestuur aangeduid. 

 La présidence est assurée par les représentants des 
employeurs. Le 1er et le 3ème vice-présidents appar-
tiennent au groupe des travailleurs et sont désignés 
chaque année par le conseil d’administration. Le 2ème 
vice-président fait partie du groupe des employeurs et 
est désigné chaque année par le conseil 
d’administration.  

   
Art. 29.  Art. 29. 
   
§ 1. De raad van bestuur wordt door zijn voorzitter 

bijeengeroepen. De voorzitter is ertoe gehouden 
de raad tenminste eenmaal per semester bijeen 
te roepen en telkens wanneer tenminste twee le-
den van de raad erom verzoeken. 

 § 1. Le conseil d'administration se réunit sur convoca-
tion de son président. Le président est tenu de 
convoquer le conseil au moins une fois chaque 
semestre et à la demande d'au moins deux 
membres du conseil. 

   
§ 2. De uitnodiging vermeldt de agenda.  § 2. L'ordre du jour est précisé sur la convocation 
   

De notulen worden door de door de raad van be-
stuur aangeduide directeur opgesteld. 

 Les procès-verbaux sont établis par le directeur 
désigné par le conseil d'administration. 
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De uittreksels uit deze notulen worden door de 
voorzitter of twee bestuurders ondertekend. 

 Les extraits desdits procès-verbaux sont signés 
par le président ou deux administrateurs. 

   
§ 3. Wanneer tot de stemming moet worden overge-

gaan, dient een gelijk aantal leden van elke af-
vaardiging aan de stemming deel te nemen. Is 
het aantal ongelijk, dan onthoudt (onthouden) 
zich het jongste lid (de jongste leden). 

 § 3. Lorsqu'il y a lieu de procéder à un vote, un 
nombre égal de membres de chaque délégation 
doit prendre part au vote. Si le nombre est inégal, 
le ou les membres les moins âgés s'abs-
tient/s'abstiennent. 

   
§ 4. De raad kan slechts geldig beslissen over de op 

de agenda gestelde kwesties en in aanwezigheid 
van tenminste de helft van de leden die tot de 
werknemersafvaardiging en tenminste de helft 
van de leden die tot de werkgeversafvaardiging 
behoren. De beslissingen worden met een meer-
derheid van twee derden van de stemgerechtig-
den genomen. 

 § 4. Le conseil ne peut décider valablement que sur 
les points inscrits à l'ordre du jour en présence 
d'au moins la moitié des membres appartenant à 
la délégation des travailleurs et d'au moins la 
moitié des membres appartenant à la délégation 
des employeurs. Les décisions sont prises à la 
majorité des deux tiers des votants. 

   
Art. 30.  Art. 30. 
   

§ 1. De raad van bestuur heeft tot taak het Fonds te 
beheren en alle maatregelen te treffen die voor 
zijn goede werking zijn vereist. Hij beschikt over 
de meest uitgebreide bevoegdheid inzake het 
beheer en de leiding van het Fonds. 

 § 1. Le conseil d'administration a pour mission de gé-
rer le Fonds et de prendre toutes les mesures 
nécessaires pour son bon fonctionnement. Il dis-
pose des pouvoirs les plus étendus pour la ges-
tion et la direction du Fonds. 

   
§ 2. De raad van bestuur, keurt de rekeningen en de 

begroting goed en treedt in rechte op in naam 
van het Fonds, op vervolging en ten verzoeke 
van de voorzitter of van een tot dat doel afge-
vaardigde bestuurder. 

 § 2. Le conseil d'administration approuve les comptes 
et le budget, agit en justice au nom du Fonds, à 
la poursuite et la diligence du président ou d'un 
administrateur délégué à cette fin. 

   

§ 3. De raad van bestuur kan bijzondere bevoegdhe-
den overdragen aan één of meer van zijn leden 
of zelfs aan derden. 

 § 3. Le conseil d'administration peut déléguer des 
pouvoirs spéciaux à un ou plusieurs de ses 
membres ou même à des tiers. 

   
Voor al de andere handelingen dan deze waar-
voor de raad speciale volmachten heeft verleend, 
volstaan de gezamenlijke handtekeningen van 
twee bestuurders (een van werknemerszijde en 
een van werkgeverszijde). 

 Pour tous les actes autres que ceux pour les-
quels le conseil a donné des délégations spé-
ciales, les signatures conjointes de deux adminis-
trateurs (un du côté des travailleurs et un du côté 
des employeurs) suffisent. 

   
§ 4. De verantwoordelijkheid van de bestuurders be-

perkt zich tot de uitvoering van hun mandaat en 
zij gaan geen enkele persoonlijke verbintenis aan 
betreffende hun beheer ten opzichte van de ver-
plichtingen van het Fonds. 

 § 4. La responsabilité des administrateurs se limite à 
l'exécution de leur mandat et ils ne contractent 
aucune obligation personnelle relative à leur ges-
tion vis-à-vis des engagements du Fonds. 

   
§ 5. Een lid dat voor de vergadering van de Raad van 

bestuur belet is, kan schriftelijk of per telefax 
volmacht verlenen aan een van zijn collega’s be-
horende tot dezelfde groep (werknemers- of 
werkgeversgroep) om hem te vervangen. Noch-
tans mag geen enkel lid meer dan één andere 
bestuurder vertegenwoordigen. 

 § 5. Le membre qui est empêché d’assister à une ré-
union du conseil d’administration, peut, par lettre 
ou par fax, donner procuration à un de ses col-
lègues appartenant au même groupe (groupe des 
travailleurs ou des employeurs) pour le rempla-
cer. Aucun membre ne peut toutefois représenter 
plus d’un autre administrateur.  

   
Art. 31.  Art. 31. 
   
§ 1. De Raad van bestuur richt in zijn schoot een Bu-

reau op dat is paritair samengesteld uit de voor-
zitter en 7 bestuurders.  

 § 1. Le Conseil d’administration érige en son sein un 
Bureau composé paritairement du président et de 
7 administrateurs. 
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§ 2. Het Bureau staat in voor de politieke beslissingen 
van het Fonds en werkt volgens de beslissingen 
of richtlijnen van de Raad van bestuur. Het Bu-
reau kan zich eveneens laten bijstaan door der-
den of deskundigen. 

 § 2. Le Bureau est responsable des décisions poli-
tiques du Fonds et travaille en fonction des déci-
sions ou directives du conseil d’administration. 
Le bureau peut également se faire assister par 
des tiers ou des experts. 

   
§ 3. Het Bureau wordt door de voorzitter bijeengeroe-

pen. De voorzitter is ertoe gehouden het Bureau 
ten minste eenmaal per semester bijeen te roe-
pen en telkens wanneer ten minste twee leden 
van het Bureau erom verzoeken 

 § 3. C’est le président qui convoque le bureau. Le pré-
sident est tenu de convoquer le bureau au moins 
une fois par semestre et chaque fois qu’au moins 
deux membres du bureau le demandent. 

   
§ 4. De uitnodiging vermeldt de agenda.  § 4. L’ordre du jour est mentionné dans l’invitation. 
   
§ 5. De notulen worden door de door het Bureau aan-

geduide directeur opgesteld. De uittreksels uit 
deze notulen worden door de voorzitter of door 
twee bestuurders ondertekend. 

 § 5. Le procès-verbal est établi par le directeur désigné 
par le bureau. Les extraits des procès-verbaux 
sont signés par le président ou par deux adminis-
trateurs. 

   
§ 6. De beslissing van het Bureau is slechts geldig 

over de kwesties die op de agenda vermeld staan 
en bij aanwezigheid van minimum de helft van de 
leden van de werknemersafvaardiging en de helft 
van de leden van de werkgeversafvaardiging. 

 § 6. Une décision du bureau n’est valable que si elle 
porte sur une question inscrite à l’ordre du jour et 
pour autant que soient présents au moins la moi-
tié des membres des délégués des travailleurs et 
la moitié des membres des délégués des em-
ployeurs. 

   
§ 7. De beslissingen worden bij unanimiteit genomen.  § 7. Les décisions se prennent à l’unanimité. 
   
§ 8. Het Bureau rapporteert aan de Raad van bestuur 

over zijn activiteiten en beslissingen. 
 § 8. Le Bureau fait rapport au conseil d’administration 

de ses activités et décisions. 
   

 
HOOFDSTUK V. - Financiering van het Fonds  CHAPITRE V. - Financement du Fonds 
   
Art. 32.  Art. 32. 
   
Om de financiering van de in artikel 7 tot artikel 25 be-
doelde vergoedingen en financiële tussenkomsten te 
verzekeren beschikt het Fonds over de bijdragen welke 
door de bij artikel 5 bedoelde werkgevers verschuldigd 
zijn. 

 Pour assurer le financement des indemnités et inter-
ventions financières prévues aux articles 7 à 25, le 
Fonds dispose des cotisations dues par les employeurs 
visés à l'article 5. 

   
Art. 33.  Art. 33. 
   
§ 1. Sinds 1 januari 2015 wordt de bijdrage van de 

werkgevers bepaald op 4,15 % van de brutolonen 
van de arbeiders, waarvan 1,8 % is voorzien voor 
de financiering van het sociaal sectoraal pensi-
oenstelsel. 

 § 1. Depuis le 1 janvier 2015 la cotisation des em-
ployeurs est fixée à 4,15 % des salaires bruts des 
ouvriers et dont 1,8 % est réservé au financement 
du régime de pension sectoriel social.   

   
§ 2. Vanaf 1 januari 2016 wordt er gebruik gemaakt 

van de gedifferentieerde RSZ inningstechniek 
waardoor de pensioenbijdrage voor het sociaal 
sectoraal aanvullend pensioenstelsel wordt afge-
scheiden van de basisbijdrage bestemd voor het 
fonds voor bestaanszekerheid: 

 § 2. A partir du 1er janvier 2016 la technique 
d’encaissement différenciée de l’ONSS est utili-
sée par laquelle la cotisation de pension pour le 
régime de pension complémentaire sectoriel so-
cial sera séparée de la cotisation de base desti-
née au fonds de sécurité d’existence. 

   

• De basisbijdrage wordt vastgesteld door 
een afzonderlijke collectieve arbeidsover-
eenkomst die algemeen verbindend zal ver-
klaard worden door een koninklijk besluit. 

 • La cotisation de base est fixée dans une 
convention collective de travail séparée qui 
sera rendue obligatoire par un Arrêté Royal. 
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• De pensioenbijdrage wordt vastgesteld door 
een afzonderlijke collectieve arbeidsover-
eenkomst die algemeen verbindend zal ver-
klaard worden door een koninklijk besluit. 

 • La cotisation de pension est fixée dans une 
convention collective de travail séparée qui 
sera rendue obligatoire par un Arrêté Royal. 

   
§ 3. Een buitengewone bijdrage kan door de raad van 

bestuur van het Fonds worden bepaald met be-
paling van de innings- en verdelingsmodaliteiten. 
Deze buitengewone bijdrage moet het voorwerp 
uitmaken van een afzonderlijke collectieve ar-
beidsovereenkomst bekrachtigd bij koninklijk be-
sluit. 

 § 3. Une cotisation exceptionnelle peut être fixée par 
le conseil d'administration du Fonds, qui déter-
mine également les modalités de perception et 
de répartition. Cette cotisation exceptionnelle doit 
faire l'objet d'une convention collective de travail 
séparée, rendue obligatoire par arrêté royal. 

   
Art. 34.  Art. 34. 
   
§ 1. De inning en invordering van de bijdragen wor-

den door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
verzekerd bij toepassing van artikel 7 van de wet 
van 7 januari 1958 betreffende de Fondsen voor 
bestaanszekerheid. 

 § 1. La perception et le recouvrement des cotisations 
sont assurés par l'Office National de Sécurité So-
ciale, en application de l'article 7 de la loi du 7 
janvier 1958 concernant les Fonds de sécurité 
d'existence. 

   
§ 2. Van de aldus door de Rijksdienst voor Sociale 

Zekerheid aan het Fonds gestorte som, worden 
vooraf de door de raad van bestuur vastgestelde 
kosten afgetrokken. 

 § 2. De la somme ainsi versée par l'Office National de 
Sécurité Sociale au Fonds, sont préalablement 
déduits les frais fixés par le conseil d'administra-
tion. 

   
§ 3. De raad van bestuur van het Fonds bepaalt de 

verdeling van de bijdragen voorzien in de artike-
len 7 tot en met 25. 

 § 3. Le conseil d’administration du Fonds détermine la 
répartition prévue aux articles 7 à 25. 

   
Art. 35.  Art. 35. 

   

§ 1. Een basisbijdrage zoals voorzien in de aparte col-
lectieve arbeidsovereenkomst inzake basisbijdra-
ge aan het Fonds, en gebaseerd op de laatste 
bruto bezoldiging aan 108 % verdiend door de ar-
beiders bedoeld bij artikel 15 § 5, wordt recht-
streeks aan het Fonds betaald door de werkgever. 
Zij wordt berekend vanaf de aanvang van het stel-
sel werkloosheid met bedrijfstoeslag in de onder-
neming tot de sectorale leeftijd stelsel werkloos-
heid met bedrijfstoeslag. 

 § 1. Une cotisation de base, comme prévue dans une 
convention collective séparée relative à la cotisa-
tion de base au Fonds, et basée sur la dernière 
rémunération brute à 108 % gagnée par les ou-
vriers visés à l'article 15 § 5, est directement ver-
sée par l'employeur au Fonds. Elle est calculée à 
partir du début de la mise en régime de chômage 
avec complément d’entreprise par l'entreprise jus-
qu'à l'âge sectoriel du régime de chômage avec 
complément d’entreprise 

   
§ 2. De bijdrage bedoeld onder §1 wordt betaald door 

de werkgever vóór de datum van het stelsel werk-
loosheid met bedrijfstoeslag van de arbeiders. Zij 
wordt forfaitair berekend en betaald volgens de 
modaliteiten, bepaald door de raad van bestuur 
van het Fonds. 

 § 2. La cotisation visée au §1 est payée par l'em-
ployeur avant la date de départ en régime de 
chômage avec complément d’entreprise des ou-
vriers. Elle est calculée forfaitairement et payée 
suivant les modalités fixées par le conseil d'admi-
nistration du Fonds 

   
HOOFDSTUK VI. - Begroting en rekeningen van het 
Fonds 

 CHAPITRE VI. - Budget et comptes du Fonds 

   
Art. 36.  Art. 36. 
   
Het dienstjaar vangt aan op 1 januari en sluit op 31 de-
cember. 

 L'exercice prend cours le 1er janvier et se clôture le 31 
décembre. 

   
Art. 37.  Art. 37. 
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De rekeningen over het afgelopen jaar worden op 31 
december afgesloten. 

 Les comptes de l'année sont clôturés le 31 décembre. 

   
De raad van bestuur, evenals de door het Paritair Sub-
comité voor de Metaalhandel aangeduide revisor of ac-
countant, maken jaarlijks elk een schriftelijk verslag op 
betreffende de uitvoering van hun opdracht gedurende 
het afgelopen jaar. De balans, samen met de hierboven 
bedoelde schriftelijke jaarverslagen, moeten uiterlijk 
gedurende de maand juli aan het Paritair Subcomité 
voor de Metaalhandel ter goedkeuring worden voorge-
legd. 

 Le conseil d'administration ainsi que le réviseur ou ex-
pert-comptable désignés par la Sous-commission pari-
taire du commerce du Métal, rédigent annuellement un 
rapport écrit concernant l'accomplissement de leur mis-
sion pendant l'année révolue. Le bilan, conjointement 
avec les rapports annuels écrits visés ci-dessus, doi-
vent être soumis pour approbation à la Sous-
commission paritaire du commerce du Métal pendant le 
mois de juillet au plus tard. 

   
   
HOOFDSTUK VII. - Ontbinding en vereffening van 
het Fonds 

 CHAPITRE VII. - Dissolution et liquidation du Fonds 

   
Art. 38.  Art. 38. 
   
Het Fonds kan slechts bij eenparige beslissing van het 
Paritair Subcomité voor de metaalhandel worden ont-
bonden. Dit laatste dient tegelijkertijd de vereffenaars te 
benoemen, hun bevoegdheden en hun bezoldiging vast 
te stellen en de bestemming van de netto-activa te be-
palen. 

 Le Fonds ne peut être dissous que par décision una-
nime de la Sous-commission paritaire du commerce du 
métal. Celle-ci devra nommer en même temps les liqui-
dateurs, déterminer leurs pouvoirs et leur rémunération 
et définir la destination de l'actif net du Fonds. 

 


